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Eisenbahnachse München - Verona 

BRENNER BASISTUNNEL 

Asse ferroviario Monaco – Verona 

GALLERIA DI BASE DEL BRENNERO 

Entscheidung zum Vertragsabschluss Nr. xxxx Decisione di contrarre n. xxxx 

  

1. Beantragende Stelle 1. Struttura richiedente 

BEREICHSLEITUNG BAU BRENNER - FRANZENSFESTE DIREZIONE COSTRUZIONI BRENNERO FORTEZZA 

Abteilung BAUWERKEABSEITS EISENBAHNLINIE Settore OPERE EXTRA -LINEA 

  

2. Auftragsbezeichnung 2. Denominazione dell’incarico 

Rodungsarbeiten zukünftige Baustellenbereiche des 
Bauloses „Neue Zufahrtsstraße Riol” - Baulos H81 Bahnhof 
Franzensfeste. 

Lavori di disboscamento future aree interessate dal 
cantiere del lotto  di costruzione “Nuova viabilità Riol” - 
Lotto H81 Stazione di Fortezza. 

3. Gegenstand und Merkmale des Auftrages 3. Oggetto e caratteristiche dell'incarico 

Gegenstand der Tätigkeit sind die Rodungsarbeiten und die 
Beseitigung der Vegetation in den zukünftigen 
Baustellenbereichen des Bauloses „Neue Zufahrtsstraße 
Riol“ - Baulos H81 Bahnhof Franzensfeste. 

L’attività ha ad oggetto i lavori di disboscamento e pulizia 
della vegetazione nelle aree che saranno interessate dal 
futuro cantiere del lotto di costruzione “Nuova viabilità 
Riol” - Lotto H81 Stazione di Fortezza. 

  

4. Begründung des Auftrages 4. Motivo dell'incarico 

Die Ausschreibung des Bauloses „Neue Zufahrtsstraße Riol“, 
die demnächst eingeleitet wird, sieht unter anderem die 
Fertigstellung der Bauarbeiten des Subbauloses „Neue 
Eisenbahnunterführung und Zufahrtsstraße Riol“ vor, die 
nach der Auflösung des vorhergehenden Vertrags B0147 
durch Verschulden des Auftragnehmers unvollständig 
geblieben sind. 

La gara di appalto del lotto di costruzione “Nuova viabilità 
Riol” di prossimo avvio prevede, tra l’altro, il 
completamento dei lavori per la realizzazione del 
sublotto “Nuovo sottovia ferroviario e viabilità di accesso 
Riol”, rimasti incompleti a seguito dell’intervenuta 
risoluzione in danno del precedente contratto di appalto 
B0147. 

Im Rahmen des vorhergehenden Auftrags waren einige 
Arbeiten durchgeführt worden, die für die von den 
Baustellen des neuen Vertrags betroffenen Bereiche im 
Wesentlichen in einigen provisorischen Maßnahmen zur 
Sicherung der Baugruben bestanden, die vom neuen 
Auftragnehmer übernommen werden müssen, um die 

Nell’ambito del precedente appalto erano state eseguite 
alcune opere, consistenti essenzialmente, per le aree 
interessate dai cantieri del nuovo appalto, in alcuni 
interventi provvisionali per la stabilità degli scavi, che 
dovranno essere presi in carico dal nuovo appaltatore, al 
fine di completare le opere rimanenti, oggetto del nuovo 
appalto. 



 

   

     

 

verbleibenden Arbeiten, die Gegenstand des neuen Vertrags 
sind, fertigzustellen. 

Außerdem gibt es einen Materialhaufen und einen Hot Spot 
mit begrenztem Vorkommen von Asbestzement-
Fragmenten, die markiert und abgedeckt sind und von den 
Rodungs- und Säuberungsarbeiten nicht betroffen sein 
dürfen. 

Sono inoltre presenti un cumulo di materiale ed un hot 
spot, con limitata presenza di frammenti di cemento 
amianto, segnalati e coperti, che non dovranno essere 
interessati dall’attività di pulizia e disboscamento. 

Da auf den betreffenden Flächen, die der neue 
Auftragnehmer übernehmen muss, inzwischen eine dichte 
Spontanvegetation entstanden ist, die hauptsächlich aus 
Sträuchern besteht, sind die bereits durchgeführten 
provisorischen Maßnahmen und ganz allgemein der Zustand 
der von der zukünftigen Baustelle betroffenen Flächen kaum 
sichtbar und schränken daher die Möglichkeit der Bieter der 
neuen Ausschreibung ein, sich die erforderlichen 
Informationen über den Zustand der Flächen und der bereits 
durchgeführten Arbeiten zu beschaffen. 

Considerato che nelle aree in questione, che dovrà 
prendere in carico il nuovo appaltatore, è nel frattempo 
ricresciuta  una folta vegetazione spontanea, composta 
essenzialmente da arbusti, gli interventi provvisionali già 
realizzati e, più in generale lo stato dei luoghi delle aree 
interessate dal futuro cantiere, risultano poco visibili e 
limitano quindi la possibilità dei concorrenti alla nuova 
gara di appalto, di acquisire i necessari elementi sullo 
stato dei luoghi e delle opere già realizzate. 

Es wird daher für notwendig erachtet, dass vor der 
Durchführung der Lokalaugenscheine der Arbeitsflächen 
durch die zukünftigen Bieter eine präventive Rodung und 
Säuberung der von der zukünftigen Baustelle betroffenen 
Flächen von Sträuchern und Pflanzen durchgeführt wird. 

Si ritiene pertanto necessario che preventivamente 
all’effettuazione dei sopralluoghi delle aree di lavoro da 
parte dei futuri concorrenti, vengano effettuati un 
preventivo disboscamento e pulizia delle aree interessate 
dal futuro cantiere da arbusti e piante. 

Die von den Rodungs- und Säuberungsarbeiten betroffene 
Fläche beträgt ca. 5.500 Quadratmeter. 

L’area interessata dagli interventi di disboscamento e 
pulizia è di ca. 5.500 mq. 

  

5. Vergabeverfahren 5. Procedura di affidamento 

In Anbetracht der Auftragsart sowie der geschätzten 
Auftragssumme wird der Auftrag für die Durchführung der 
ggst. Leistungen im Wege einer Direktvergabe gem. G.v.D. 
36/2023 und entsprechend den Vorgaben der 
auszustellenden Verfahrensanweisung „Beschaffungen - 
Italienisches Recht“ nach Einholung eines Angebots an den 
folgenden Wirtschaftsteilnehmer vergeben: 

Tenuto conto della natura dell’incarico nonché 
dell’importo contrattuale stimato, si affiderà il contratto 
per lo svolgimento delle prestazioni mediante 
affidamento diretto ai sensi del D. Lgs. 36-2023 e di 
quanto previsto nella emenanda procedura 
“Approvvigionamenti – diritto italiano”, mediante 
richiesta di un preventivo al seguente operatore: 
economico:  

SAM GmbH/srl 

Sudtiroler Agrar Maschinenringservice 

via Innsbruck 27 (Bz) 

I – 39100 – Bolzano (Bz) 

PEC: info@pec.maschinenring.it 

SAM GmbH/srl 

Sudtiroler Agrar Maschinenringservice 

via Innsbruck 27 (Bz) 

I – 39100 – Bolzano (Bz) 

PEC: info@pec.maschinenring.it 

  

  



 

   

     

 

ALLGEMEINE UND BESONDERE ANFORDERUNGEN REQUISITI DI ORDINE GENERALE E SPECIALE 

Der oben angeführte Wirtschaftsteilnehmer wurde auf der 
Grundlage einer informellen Marktanalyse ermittelt, mit 
dem Ziel, Wirtschaftsteilnehmer mit Erfahrung im Bereich 
Straßenmarkierung ausfindig zu machen. 

Il suddetto operatore economico è stato individuato sulla 
base di un’indagine di mercato informale volta ad 
individuare gli operatori economici con esperienza nel 
campo della segnaletica stradale. 

Dieser Wirtschaftsteilnehmer wird ersucht, gleichzeitig mit 
der Angebotsanfrage eine Eigenerklärung über die Erfüllung 
der allgemeinen Anforderungen gemäß Art. 94 ff. des Gv.D. 
36-2023 zu unterzeichnen. 

A tale operatore economico verrà richiesto 
contestualmente alla richiesta di un preventivo, di 
sottoscrivere una autodichiarazione in merito al possesso 
dei requisiti di ordine generale di cui agli artt. 94 e ss. del 
D. Lgs. 36-2023. 

  

6. Ort der Leistungsdurchführung 6. Luogo di esecuzione 

Gemeinde Franzensfeste. Comune di Fortezza. 

  

7. Leistungszeitraum / Leistungsfrist 7. Periodo / termine di esecuzione della prestazione 

03/2024 03/2024 

  

8. Geschätzter Auftragswert (netto) 8. Importo stimato dell'incarico (netto) 

€  3.908,00  zzgl. MwSt. gemäß beiliegendem Angebot. €  3.908,00 più IVA come da offerta allegata. 

  

9. Vorgeschlagene Sicherstellungsmittel 9. Mezzi di garanzia proposti 

Sicherstellungsmittel: 

• in Bezug auf die ggst. Vergabe sind keine 
Sicherstellungsmittel erforderlich; 

Kaution auf Vertragsdauer: 

• Die Kaution auf Vertragsdauer wird für die 
Durchführung der ggst. Leistungen NICHT als 
erforderlich erachtet. 

Garanzie provvisorie:  

• con riferimento all’affidamento in parola non 
vengono richieste le garanzie provvisorie; 

Garanzia definitiva: 

• si ritiene di NON richiedere la garanzia definitiva per 
l’esecuzione delle prestazioni in parola. 

  

10. Finanzmittel 10. Risorse finanziarie 

Die Mitteldeckung erfolgt im genehmigten Finanzplan 2023 

für die Phase 3, unter dem Projektcode  2V81MA005 

Le risorse finanziarie saranno reperite nell’ambito del 

Piano Finanziario 2023 approvato per la Fase 3 sotto il 

codice di progetto 2V81MA005. 



 

   

     

 

  

11. Als EINZIGER PROJEKTVERANTWORTLICHER (EPV) 

benannter Mitarbeiter 

Dott. Angelo Lombardi 

11. Collaboratore nominato RESPONSABILE UNICO DEL 

PROGETTO (RUP) 

Dott. Angelo Lombardi 

  

12 Als VERFAHRENSVERANTWORTLICHER FÜR DIE 

VERGABEPHASE (VVV) benannter Mitarbeiter 

12. Collaboratore nominato RESPONSABILE DI 

PROCEDIMENTO PER LA FASE DI AFFIDAMENTO (RPA) 

RA Arturo Piero Mazzucato  Avv. Arturo Piero Mazzucato 

 

  

14. Als VERTRAGSVERWALTER benannter Mitarbeiter 14. Collaboratore nominato GESTORE DEL CONTRATTO 

(GC) 

Ing. Michele Ianeselli Ing. Michele Ianeselli 

Galleria di Base del Brennero 
Brenner Basistunnel BBT SE 

Der Vorstand / Il Consiglio di Gestione 

             Gilberto Cardola 

 

Vom Vorstand digital genehmigt (vgl. beigeschlossener Genehmigungsablauf) 
Approvato dal Consiglio di Gestione tramite sistema informatizzato (cfr. flusso di autorizzazione allegato) 

Vom Aufsichtsrat (falls erforderlich) genehmigt (Angabe des Beschlusses) 
Approvato (se necessario) dal Consiglio di Sorveglianza (indicazione Delibera di 
approvazione) 
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